
de deutsch

Sehr geehrter Techniker, sehr geehrte Technikerin,
vielen Dank für Ihr Vertrauen in ein Bauerfeind-Produkt, welches einem hohen qualitativen 
Standard entspricht. Sie erwerben hiermit eine individuell gefräste Einlage nach Maß, 
die nach Ihren Vorgaben erstellt wurde. Es handelt sich nicht um ein gebrauchsfertiges 
Medizinprodukt für die Einlagenversorgung, sondern um einen Einlagenrohling. Dieser dient 
als Bestandteil der Herstellung einer Sonderanfertigung.

Anwendungsbereiche
Gefräste Einlagenrohlinge dienen der Herstellung von orthopädischen Hilfsmitteln zur 
Prävention und konservativen Behandlung von Fußdeformitäten.

Hauptindikationen
•	Senk-/Spreizfuß
•	Knickfuß

Begleitindikationen
•	leichte und mittlere Ausprägung eines Hohlfußes1

•	posttraumatische Fußdeformitäten1

•	Fersenschmerz1, 2

•	Achillessehnenbeschwerden1

•	Kniegelenks-/Rückenbeschwerden1

Bitte beachten Sie folgende Verarbeitungshinweise:
•	Der Einlagenrohling muss durch geschultes Fachpersonal* entsprechend den 

Bedürfnissen des Endkunden (Kontur, Passform, Materialstärke) sach- und 
indikationsgerecht zugerichtet werden.

•	Wir empfehlen eine Steh- und Gehprobe vor der Abgabe an den Endkunden.
•	Folgen Sie bei Zurichtung der Passform des Schuhes des Endkunden (siehe Abbildung a, 

b und c).
•	Prüfen Sie stets die Eignung des Schuhwerkes (bei sportartspezifischer Versorgung nur 

in den jeweiligen sportartbezogenen Schuhen verwenden!).
•	Es ist immer ein geeigneter Bezug auf der Oberseite der Einlage aufzubringen.
•	Unterweisen Sie den Endkunden hinsichtlich Gebrauch und Reinigung des Hilfsmittels.
•	Händigen Sie dem Kunden eine Gebrauchsanweisung und Konformitätserklärung aus.

Anwendungshinweise
•	Die Fräseinlage muss von qualifiziertem Fachpersonal* an die Füße und / oder Schuhe 

angepasst werden.
•	Bei der Größenauswahl von Einlagen dienen die Packungshinweise lediglich zur 

Orientierung. Wie korrekt passende Schuhe, müssen Einlagen ggü. dem stehenden, 
belasteten Fuß mindestens 1,0 cm länger sein .

•	Die Schuhe müssen ein ausreichendes Innenvolumen sowohl für den Fuß, als auch für 
die gewählte Einlage gewährleisten (ausreichende Schuhlänge / -weite, herausnehmbare, 
ausreichend dicke Polstersohle, ausreichende seitliche Führung der Einlagen bei offenen 
Schuhtypen). Eine unkomfortable, den Fuß einengende Passform ist unbedingt zu 
vermeiden.

•	Vor- (a1), Mittel- (a2) und Rückfuß (a3) müssen von der Einlage ausreichend flächig 
unterbaut werden und dürfen nicht auf einer Kante stehen .

•	Einlagen sind immer paarig zu tragen! Ausnahmen müssen durch den behandelnden Arzt 
festgelegt werden.

•	Eine für den Einlagenträger verständliche, eindeutige Identifizierung der linken
•	und rechten Einlage ist zu gewährleisten.
•	Die Einlagen nicht Temperaturen über 60 °C aussetzen (z. B. Heizung, Fön, direkte
•	Sonneneinstrahlung).
•	Materialien, die für die Einlagen verwendet werden, unterliegen der Alterung und
•	können sich in ihren Eigenschaften verändern.

Lagerbedingungen
Die Produkte dürfen keinem direkten UV-Licht ausgesetzt werden und müssen im 
Temperaturbereich zwischen 10 °C und 25 °C und ohne mechanische Beeinflussung 
gelagert werden. Eine regelmäßige Kontrolle der gelagerten Einlagen sowie der 
Lagerbedingungen wird vom Hersteller empfohlen.

Material
Polyester (PES), Polyurethan (PUR)

Stand der Information: 2023-07

*	Fachpersonal ist jede Person, die nach den für sie geltenden staatlichen Regelungen zur Anpas-
sung und Einweisung in den Gebrauch von orthopädischen Einlagen befugt ist.

1	je nach Schweregrad der Fuß-, Knie- oder Rückendeformität
2	je nach konstruktiver Ausführung der Einlage bzw. Einlagenvariante

en english

Dear technician,
thank you for choosing a Bauerfeind product that meets very high medical and quality 
standards. You have purchased a custom-made foot orthosis that was individually milled 
according to your specifications. This is not a ready-to-use medical product for orthotic 
care, but rather an orthotic blank. This is a component used to manufacture a custom-made 
product.

Uses / Indications
Milled orthotic blanks are used to manufacture orthopedic aids for the prevention and 
conservative treatment of foot deformities.

Main indications
•	Flat foot/splay foot
•	Skew foot

Concomitant indications
•	High-arched foot, mild and moderate severity1

•	Post-traumatic foot deformities1

•	Chronic heel and ankle pain1, 2

•	Achilles tendon complaints1

•	Knee joint/back pain1

Please note the following modification instructions:
•	The orthotic blank must be modified by trained specialists* according to the consumer‘s 

needs (shape, fit, material thickness) for a proper fit that matches the indications.
•	We recommend conducting a standing and walking test before delivery to the consumer.
•	When making modifications, follow the fit of the consumer‘s shoes (see Figure a, b and c).
•	Always check the suitability of the shoes (for care associated with specific types of sports, 

only use in the relevant shoes for that sport!).
•	A suitable top cover must always be applied on the top side of the foot orthosis.
•	Instruct the consumer how to use and clean the aid.
•	Provide the customer instructions for use and a declaration of conformity.

Application instructions
•	The milled orthosis must be fitted to the feet and/or shoes by a qualified specialist1.
•	When selecting the correct size of foot orthoses, the packaging information serves only as 

a guide. Just like correctly fitting shoes, foot orthoses must be at least 1.0 cm longer than 
the foot when the foot is in a weight-bearing, standing position.

•	The shoes must guarantee sufficient internal volume for both the foot and the selected 
foot orthosis (adequate shoe length/width, removable, sufficiently thick cushioned sole, 
adequate lateral guidance of the foot orthoses in the case of open shoe types).  
An uncomfortable fit that constricts the foot must always be avoided.

•	The forefoot (a1), midfoot (a2) and hindfoot (a3) must be supported sufficiently evenly 
from below by the foot orthosis and must not be positioned on one of its edges.

•	Foot orthoses must always be worn as a pair! Any exceptions to this must be stipulated 
by your physician.

•	It must always be ensured that the left and right foot orthoses are clearly identified in a 
way which is easily understood by the patient.

•	The foot orthoses must not be exposed to temperatures exceeding 60 °C (e.g. heating, 
hair-dryer, direct sunlight).

•	The materials used for the foot orthoses are subject to aging and their properties can 
therefore change.

Storage conditions
The products must not be exposed to direct UV light and must be stored within a 
temperature range of 10 °C to 25 °C and free from any mechanical influence.  
The manufacturer recommends that regular checks are carried out on both the foot 
orthoses in storage and the storage conditions.

Material
Polyester (PES), Polyurethane (PUR)

Version: 2023-07

*	A specialist is any person who is authorized according to the state regulations that are relevant 
to you for fitting and instruction in the use of orthopedic foot orthoses.

1	Depending on the severity of the foot, knee, or back deformity
2	Depending on the structural design of the foot orthosis or variant
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fr français

Chère technicienne, cher technicien,
nous vous remercions de la confiance que vous accordez à ce produit de la marque 
Bauerfeind, lequel correspond à un standard médical et qualitatif élevé. Vous venez 
d‘acquérir une semelle sur mesure fraisée de manière individuelle, qui a été élaborée en 
fonction de vos indications. Il ne s‘agit pas d‘un dispositif médical prêt à l‘emploi pour la 
prise en charge avec des semelles, mais d‘une ébauche de semelle. Cette dernière sert de 
composant de fabrication lors d‘une conception sur mesure.

Domaines d‘application
Les ébauches fraisées servent à l‘élaboration d‘aides thérapeutiques orthopédiques 
destinées à la prévention et au traitement conservateur des déformations du pied.

Principales indications
•	Pied plat / pied étalé
•	Pied valgus

Indications secondaires
•	Pied creux sous une forme légère à modérée1

•	Déformations du pied post-traumatiques1

•	Talalgie1, 2

•	Douleurs au talon d’Achille1

•	Douleurs au genou/au dos1

Veuillez observer les consignes de confection suivantes :
•	L‘ébauche de semelle doit être préparée de manière appropriée et conforme à l‘indication 

par un professionnel formé*, et ce en fonction des besoins du client final (contour, 
ajustement, épaisseur du matériau).

•	Avant la remise au client final, nous recommandons de réaliser un essai en position 
debout et en marchant.

•	Continuez avec l‘habillage de l‘ajustement de la chaussure du client final (se reporter aux 
illustrations a, b et c).

•	Vérifiez toujours l‘adaptation des chaussures (en cas de prise en charge spécifique à une 
discipline sportive, n‘utilisez que les chaussures de sport correspondantes !).

•	Il faut toujours appliquer un revêtement approprié sur la face supérieure de la semelle.
•	Donnez au client final des instructions concernant l‘utilisation et le nettoyage de l‘aide 

thérapeutique.
•	Remettez au client une notice d‘utilisation et une déclaration de conformité.

Conseils d’utilisation
•	La semelle fabriquée par fraisage doit être adaptée aux pieds et / ou à la chaussure par 

un professionnel formé1 et qualifié.
•	Les instructions figurant sur l’emballage sont uniquement destinées à orienter 

l’utilisateur dans le choix de la taille de ses semelles. À l’instar des chaussures 
correctement adaptées, les semelles doivent être d’au moins 1 cm plus longues que les 
pieds en charge, patient en position debout.

•	Les chaussures doivent garantir un volume intérieur suffisant, à la fois pour le pied et 
pour la semelle choisie (longueur / largeur suffisante de la chaussure, rembourrage 
amovible et suffisamment épais, guidage latéral suffisant des semelles pour les 
chaussures ouvertes). Il faut impérativement éviter toute forme inconfortable et inadaptée 
au pied.

•	L’avant-pied (a1), le médio-pied (a2) et l’arrière-pied (a3) doivent appuyer suffisamment 
sur la surface de la semelle, et non sur un bord.

•	Les semelles doivent toujours être portées par paire ! Il appartient au médecin traitant de 
définir les exceptions.

•	Il faut garantir que les semelles gauche et droite soient différenciées de façon univoque et 
compréhensible par l’utilisateur.

•	Ne pas soumettre les semelles à des températures supérieures à 60 °C (par ex. 
chauffage, sèche-cheveux, lumière directe du soleil).

•	Les matériaux employés pour les semelles s’usent avec le temps, et peuvent voir leurs 
propriétés modifiées.

Stockage
Les produits ne doivent pas être soumis à un rayonnement UV direct et doivent être 
conservés à une température comprise entre 10 °C et 25 °C, sans contrainte mécanique. 
Un contrôle régulier des semelles stockées ainsi que des conditions de stockage est 
recommandé par le fabricant.

Matériau
Polyester (PES), Polyuréthane (PUR)

Mise à jour de l’information : 2023-07

*	On entend par personnel spécialisé entend toute personne habilitée à adapter des semelles or-
thopédiques et à apporter un conseil en la matière, selon la réglementation nationale en vigueur.

1	Déformation du pied, du genou ou du dos selon le degré de gravité
2	Selon le modèle de conception de la semelle ou de la variante de la semelle

nl nederlands

Geachte technicus,
hartelijk dank voor uw vertrouwen in dit Bauerfeind-product dat aan hoge medische 
kwaliteitsnormen voldoet. U verkrijgt hierbij een individueel gefreesde steunzool op maat 
die volgens uw specificaties gemaakt werd. Het gaat niet om een gebruiksklaar medisch 
hulpmiddel voor verzorging met steunzolen, maar om een onbewerkte steunzool. Die dient 
als bestanddeel voor de vervaardiging van een op maat gemaakt product.

Toepassingsgebieden
Gefreesde onbewerkte steunzolen dienen voor de vervaardiging van orthopedische 
hulpmiddelen om voetvervormingen preventief en conservatief te behandelen.

Belangrijkste indicaties
•	Doorgezakte voet / spreidvoet
•	Knikvoet

Bijkomende indicaties
•	Lichte en middelmatige ontwikkeling van een holvoet1

•	Posttraumatische voetvervormingen1

•	Hielpijn1, 2

•	Achillespeesklachten1

•	Kniegewrichts-/rugklachten1

Hou alstublieft rekening met de verwerkingsrichtlijnen:
•	De onbewerkte steunzool moet door geschoold personeel* afgewerkt worden volgens de 

noden van de eindverbruiker (contour, pasvorm, materiaaldikte), op een adequate manier 
en volgens de indicaties.

•	We raden aan om een staan- en loopproef uit te voeren vóór de aflevering aan de 
eindverbruiker.

•	Volg bij de afwerking de pasvorm van de schoen die de eindverbruiker draagt  
(zie afbeelding a, b en c).

•	Controleer altijd de geschiktheid van het schoeisel (bij verzorging die op een bepaalde 
sport gericht is uitsluitend de huidige sportschoenen gebruiken!).

•	Er moet altijd een gepaste bekleding op de bovenzijde van de steunzool aangebracht 
worden.

•	Leer de eindverbruiker hoe hij of zij het hulpmiddel moet gebruiken en reinigen.
•	Overhandig de klant een gebruiksaanwijzing en een verklaring van overeenstemming.

Gebruiksinstructies
•	De gemodelleerde steunzool moet door geschoold personeel1 aan de voeten en / of 

schoenen worden aangepast.
•	Bij de keuze van de maat van de steunzolen dienen de instructies op de verpakking 

slechts ter oriëntatie. Net als bij correct passende schoenen moeten steunzolen minstens 
1,0 cm langer zijn dan de staande, belaste voet.

•	De schoenen moeten voldoende ruimte bieden voor zowel de voet als de gekozen 
steunzool (voldoende schoenlengte/-breedte, verwijderbare, voldoende dikke kussenzool, 
voldoende zijdelingse geleiding van de steunzolen bij open schoenen).  
Een oncomfortabele pasvorm die de voet beknelt moet absoluut worden vermeden.

•	Voor- (a1), midden- (a2) en achtervoet (a3) moeten door de steunzool een voldoende 
vlakke basis hebben en niet op één kant steunen.

•	Steunzolen moeten altijd als paar worden gedragen! Over uitzonderingen moet de 
behandelend arts beslissen.

•	Er dient te worden gezorgd voor een duidelijke herkenbare identificatie van linker en 
rechter steunzool door de patiënt.

•	De steunzolen mogen niet aan temperaturen van meer dan 60 °C worden blootgesteld  
(bv. verwarming, föhn, direct zonlicht).

•	De materialen die voor de steunzolen worden gebruikt, zijn onderworpen aan veroudering 
waardoor hun eigenschappen kunnen veranderen.

Opslagvoorwaarden
De producten mogen niet aan direct uv-licht worden blootgesteld en moeten binnen een 
temperatuurbereik van 10 °C en 25 °C en zonder mechanische beïnvloeding worden 
opgeslagen. De fabrikant adviseert een regelmatige controle van de opgeslagen steunzolen 
en van de opslagvoorwaarden.

Materiaal
Polyester (PES), Polyurethaan (PUR)

Stand van de informatie: 2023-07

*	Geschoold vakpersoneel is iedere persoon die volgens de voor hem geldende overheidsregelin-
gen bevoegd is orthopedische steunzolen bij patiënten aan te passen en hen over het gebruik 
ervan te instrueren.

1	afhankelijk van de ernst van de voet-, knie- of rugmisvorming
2	afhankelijk van de constructieve uitvoering van de steunzool of steunzoolvariant
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it italiano

Gentile tecnico, gentile tecnica,
grazie per la fiducia accordata ad un prodotto Bauerfeind, un marchio caratterizzato da 
elevati standard medici e qualitativi. State acquistando un plantare personalizzato, fresato 
su misura e realizzato tenendo conto delle vostre esigenze. Non è un dispositivo medico 
pronto per l’uso bensì un plantare semilavorato, punto di partenza per la produzione del 
plantare personalizzato.

Impieghi / indicazioni
I plantari semilavorati servono a produrre ausili ortopedici per la prevenzione e il 
trattamento conservativo delle deformità del piede.

Indicazioni principali
•	Piede equino / abbassato
•	Piede valgo

Indicazioni secondarie
•	Piede cavo da lieve a moderato1

•	Deformità del piede post-traumatiche1

•	Talalgia1, 2

•	Disturbi al tendine di Achille1

•	Disturbi all’articolazione del ginocchio/schiena1

Si prega di fare attenzione alle seguenti indicazioni di lavorazione:
•	Il plantare semilavorato deve essere trattato, in modo corretto e adeguato all’indicazione, 

da personale specializzato* tenendo conto delle esigenze del cliente finale (profilo, 
vestibilità, spessore del materiale).

•	Prima di consegnare il prodotto al cliente finale, consigliamo una prova in piedi e in 
deambulazione.

•	Nel trattare il semilavorato, attenersi alla vestibilità della scarpa del cliente finale (vedere 
figura a, b e c).

•	Controllare sempre che le calzature siano adatte (in caso di plantari per uno sport 
specifico, utilizzare esclusivamente nelle scarpe per tale sport!).

•	Applicare sempre un rivestimento adeguato sul lato superiore del plantare.
•	Informare il cliente finale circa l’utilizzo e la pulizia del plantare.
•	Consegnare al cliente le istruzioni per l‘uso e la dichiarazione di conformità.

Avvertenze d’impiego
•	Il plantare fresato deve essere adattato ai piedi e/o alle scarpe del paziente da personale 

specializzato qualificato1.
•	Nella scelta della misura dei plantari le avvertenze riportate sulla confezione valgono solo 

come orientamento. Come per le calzature di misura corretta, anche i plantari devono 
essere almeno 1,0 cm più lunghi del piede sotto carico con il paziente in piedi.

•	Le scarpe devono garantire volume interno sufficiente sia per il piede, sia per il plantare 
scelto (lunghezza/larghezza della scarpa sufficiente, solette imbottite sufficientemente 
spesse e rimovibili, guida laterale sufficiente per il plantare in caso di tipi di scarpe 
aperte). Evitare assolutamente linee di calzature non confortevoli, troppo costrittive per il 
piede.

•	L’avampiede (a1), il metatarso (a2) e il tallone (a3) devono essere sostenuti dal plantare in 
posizione sufficientemente piana e non devono appoggiare su uno dei bordi.

•	I plantari devono sempre essere indossati in entrambe le calzature! Le eccezioni devono 
essere stabilite dal medico curante.

•	Al portatore di plantari deve essere garantita una chiara e comprensibile identificazione 
del plantare destro e di quello sinistro.

•	Non esporre i plantari a temperature superiori ai 60 °C (per es. riscaldamento, phon, 
esposizione ai raggi solari diretti).

•	I materiali che vengono utilizzati per i plantari sono soggetti a invecchiamento e le loro 
caratteristiche possono variare.

Condizioni di conservazione
I prodotti non devono essere esposti a raggi UV diretti e devono essere conservati a 
temperature comprese tra 10 °C e 25 °C senza sollecitazioni meccaniche. Il produttore 
consiglia il controllo regolare dei plantari conservati a magazzino e delle condizioni di 
conservazione.

Materiale
Poliestere (PES), Poliuretano (PUR)

Data dell’ultima revisione: 2023-07

*	Per personale specializzato si intende qualsiasi persona che in base ai regolamenti nazionali 
vigenti sia autorizzata all‘adattamento dei plantari ortopedici e all‘istruzione sul loro utilizzo.

1	a seconda della gravità della deformità del piede, del ginocchio o della schiena
2	a seconda del design del plantare ovvero della variante di plantare

es español

Estimado/a técnico/a:
muchas gracias por confiar en un producto de Bauerfeind de alta calidad y elevado nivel 
medicinal. Por la presente usted está adquiriendo una plantilla a medida, que ha sido 
fabricada conforme a sus especificaciones. No se trata de un producto médico listo para 
usar para el tratamiento con plantillas, sino de una plantilla conformable. Sirve como 
componente para la fabricación de un producto a medida.

Ámbitos de aplicación
Las plantillas conformables se usan para la fabricación de productos ortopédicos para la 
prevención y el tratamiento conservador de deformidades en el pie.

Indicaciones principales
•	Pie plano / plano transverso
•	Pie valgo

Indicaciones secundarias
•	Grado ligero y moderado de pie cavo1

•	Deformaciones postraumáticas del pie1

•	Dolor en el talón1, 2

•	Molestias en el tendón de Aquiles1

•	Molestias en la rodilla/en la espalda1

Por favor, tenga en cuenta las siguientes instrucciones de 
procesamiento:
•	La plantilla conformable debe ser ajustada por especialistas cualificados* de acuerdo con 

las necesidades del cliente final (contorno, adaptación, grosor del material) de manera 
adecuada y según las indicaciones.

•	Recomendamos realizar una prueba de pie y caminando antes de la entrega al cliente 
final.

•	Para la preparación de la adaptación, siga la forma del zapato del usuario final (véanse 
las figuras a, b y c).

•	Compruebe siempre la idoneidad del calzado (en caso de tratamiento específico para el 
deporte, utilizar solo con el calzado deportivo específico).

•	Siempre se debe colocar una funda adecuada en la parte superior de la plantilla.
•	Instruya al cliente final en el uso y la limpieza del producto ortopédico.
•	Entregue al cliente las instrucciones de uso y una declaración de conformidad.

Indicaciones de uso
•	La plantilla fresada debe ser ajustada a los pies y / o al calzado por personal cualificado1.
•	Las indicaciones que aparecen en el envase deben usarse como mera orientación a la 

hora de elegir la talla de las plantillas. Al igual que unos zapatos de la talla correcta, las 
plantillas deben ser, como mínimo, 1,0 cm más largas que el pie en la posición en que 
soporta el peso de la persona erguida.

•	Los zapatos deben garantizar suficiente volumen interior tanto para el pie como para 
la plantilla elegida (suficiente longitud/anchura del zapato, suela acolchada extraíble 
y suficientemente gruesa, guías laterales suficientes para las plantillas en el caso del 
calzado abierto). Es imprescindible evitar hormas incómodas que presionen demasiado el 
pie.

•	El antepié (a1), la zona del metatarso (a2) y el retropié (a3) deben contar con suficiente 
superficie de apoyo en la plantilla y no apoyarse sobre un borde.

•	Las plantillas deben llevarse siempre a pares. Las excepciones deben ser determinadas 
por el médico encargado de su tratamiento.

•	Debe garantizarse la identificación unívoca de la plantilla izquierda y la derecha por parte 
del usuario.

•	No exponer las plantillas a temperaturas superiores a 60 °C (p. ej. calefacción, secador de 
pelo, radiación solar directa).

•	Los materiales usados para las plantillas se deterioran con el tiempo y sus propiedades 
pueden variar.

Condiciones de almacenamiento
Los productos no deben exponerse a la radiación UV directa y deben almacenarse a 
una temperatura entre 10 °C y 25 °C y sin factores mecánicos. El fabricante recomienda 
el control periódico de las plantillas almacenadas, así como de las condiciones de 
almacenamiento.

Material
Poliéster (PES), Poliuretano (PUR)

Última revisión: 2023-07

*	Se considera personal competente a toda aquella persona que, conforme a la normativa 
estatal aplicable, esté autorizada para la adaptación de plantillas ortopédicas y la instrucción 
sobre el uso de las mismas.

1	Dependiendo de grado de gravedad de la deformación del pie, rodilla o espalda
2	Dependiendo del diseño de la plantilla o de la variante de la plantilla

ro romanian

Stimată tehniciană, stimate tehnician,
vă mulțumim pentru încrederea acordată acestui produs Bauerfeind. care îndeplinește cele 
mai înalte standarde medicale și de calitate. Prin această comandă, achiziţionaţi un set de 
talonete personalizate, prelucrate conform specificaţiilor dvs. Acesta nu este un produs 
medical gata de utilizare pentru terapia cu suporturi plantare, ci o talonetă brută. Este parte 
a producţiei unui model personalizat.

Domenii de utilizare
Talonetele brute prelucrate servesc producerii de elemente auxiliare ortopedice pentru 

prevenirea şi tratamentul conservativ al deformărilor picioarelor.

Indicații principale
•	Picior plat / picior plat transvers
•	Picior valg

Indicații conexe
•	Dezvoltarea ușoară și moderată a unui arc înalt1

•	Deformări posttraumatice ale piciorului1
•	Durere de călcâi1, 2

•	Afecțiuni ale tendonului lui Ahile1

•	Articulația genunchiului/durere de spate1

Respectaţi următoarele indicaţii de prelucrare:
•	Taloneta brută trebuie ajustată de personal calificat*, în funcţie de profilul anatomic 

al pacientului (conturul, profilul, grosimea materialului) şi trebuie să corespundă 
specificaţiilor tehnice şi indicaţiilor.

•	Recomandăm probarea în postură verticală şi în timpul mersului, înainte de livrarea către 
pacient.

•	Pentru ajustare, aveţi în vedere profilul pantofului pacientului (vezi ilustraţiile a, b şi c).
•	Verificaţi mereu ca încălţămintea să fie adecvată (în cazul terapiei specific sportive, se va 

folosi doar la pantoful de sport!).
•	Întotdeauna aplicaţi un strat adecvat pe partea superioară a talonetei.
•	Oferiţi asistenţă în privinţa utilizării şi a întreţinerii elementului auxiliar.
•	Oferiţi-i clientului instrucţiuni de folosire şi o declaraţie de conformitate.

Indicații de utilizare
•	Inserția de tălpi frezate trebuie adaptată la picioare și/sau pantofi de către personal 

calificat1.
•	La alegerea mărimii corecte a suporturilor plantare, indicațiile de pe ambalaj au doar 

caracter orientativ. Ca și în cazul pantofilor potriviți, suporturile plantare trebuie să fie cu 
cel puțin 1,0 cm mai lungi față de piciorul solicitat.

•	Încălțămintea trebuie să asigure un volum interior suficient atât pentru picior, cât 
și pentru suportul plantar ales (lungime/lățime suficientă a încălțămintei, talpă de 
amortizare detașabilă și suficient de groasă, ghidare laterală suficientă a tălpii în 
cazul tipurilor de încălțăminte deschisă). Trebuie neapărat evitată o formă strâmtorată 
neconfortabilă, cu profil care strânge piciorul.

•	Partea anterioară (a1), din mijloc (a2) și din spate (a3) a piciorului trebuie să fie suficient 
susținute de suportul plantar și nu trebuie să stea pe o singură margine.

•	Trebuie purtate întotdeauna ambele suporturi plantare ale unei perechi! Cazurile de 
excepție vor fi stabilite de medicul curant.

•	Trebuie asigurată identificarea clară, distinctă, a talonetei din stânga şi din dreapta pentru 
purtătorul talonetelor.

•	Nu expuneți suporturile plantare la temperaturi de peste 60 °C (de exemplu, încălzire, 
uscător de păr, lumina directă a soarelui).

•	Materialele utilizate pentru suporturile plantare interioare sunt supuse îmbătrânirii și își 
pot schimba proprietățile.

Condiții de depozitare
Produsele nu trebuie să fie expuse direct la lumina UV și trebuie depozitate la temperaturi 
cuprinse între 10 °C și 25 °C și fără influențe mecanice. Producătorul recomandă o 
inspecție regulată a suporturilor plantare depozitate și a condițiilor de depozitare.

Material
Poliester (PES), Poliuretan (PUR)

Data informaţiilor: 2023-07

*	Per personale specializzato si intende qualsiasi persona che in base ai regolamenti nazionali 
vigenti sia autorizzata all‘adattamento dei plantari ortopedici e all‘istruzione sul loro utilizzo.

1	în funcție de gravitatea deformării piciorului, genunchiului sau a spatelui
2	în funcție de designul suportului plantar sau al variantei de inserție

ru русский

Уважаемый техник!
Благодарим вас за доверие к продукции компании Bauerfeind, соответствующей высоким 
стандартам в отношении медицинских требований и качества. Вы приобретаете 
индивидуально фрезерованную стельку, изготовленную на заказ в соответствии с вашими 
требованиями. Это не готовое к использованию медицинское изделие для использования в 
качестве стельки, а заготовка стельки. Она представляет собой компонент для изготовления 
продукта на заказ.

Области применения
Фрезерованные заготовки стелек служат для производства ортопедических средств для 
предотвращения и консервативной терапии деформации стопы.

Основные показания
•	 Продольное / поперечное плоскостопие
•	 Вальгусная стопа

Дополнительные показания
•	 Легкая и средняя степень выраженности полой стопы1

•	 Посттравматические деформации стопы1

•	 Боли в пятке1, 2

•	 Поражения ахиллова сухожилия1

•	 Поражения коленного сустава / спины1

Обратите внимание на следующие указания по обработке:
•	 Заготовка стельки должна быть надлежащим образом подготовлена специально 

обученным персоналом* в соответствии с потребностями конечного потребителя (контур, 
посадка, толщина материала).

•	 Мы рекомендуем проверить стельку в положении стоя и при ходьбе, прежде чем передать 
изделие конечному потребителю.

•	 Выполните обработку заготовки в соответствии с размером обуви конечного потребителя 
(см. рис. a, b и c).

•	 Всегда проверяйте пригодность для конкретного типа обуви (для применения, связанного 
с конкретным видом спорта, используйте стельку только для соответствующей спортивной 
обуви!).

•	 На верхнюю поверхность стельки необходимо нанести подходящий верхний слой.
•	 Проинструктируйте конечного пользователя о том, как использовать и чистить изделие.
•	 Передайте клиенту инструкцию по использованию и декларацию соответствия.

Указания по использованию
•	 Подгонку ортопедической стельки к стопе и/или обуви должен производить 

квалифицированный персонал1.
•	 При выборе размера стельки указания на упаковке имеют ориентировочное значение. 

Как и правильно подобранная обувь, стельки должны быть длиннее стопы в положении 
нагрузки стоя минимум на 1,0 см.

•	 Обувь должна обеспечивать достаточный внутренний объем для ноги и выбранной 
стельки (достаточная длина и ширина обуви; при необходимости извлекаемая, достаточно 
толстая заводская стелька, боковая направляющая стельки для обуви открытого типа). 
Обязательно избегайте неудобного стесняющего ногу прилегания.

•	 Передняя часть стопы (a1), средняя часть стопы (a2) и задняя часть стопы (a3) должны 
иметь достаточную опору на стельку и не должны опираться на одну кромку.

•	 Всегда носите стельки только попарно! Исключения должен определять лечащий врач.
•	 Необходимо произвести четкую и понятную для пользователя маркировку левой и правой 

стельки.
•	 Не подвергайте стельки воздействию температуры выше 60 °C (например, воздействию 

тепла отопительных приборов, фена, прямых солнечных лучей).
•	 Материалы, из которых изготовлены стельки, подвержены износу и могут менять свои 

свойства.

Условия хранения
Изделия не должны подвергаться воздействию прямого ультрафиолетового излучения и 
должны храниться при температуре от 10 °C до 25 °C без механических воздействий на них. 
Производитель рекомендует регулярно проверять состояние хранящихся стелек, а также 
условия хранения.

Материал
Полиэстер (PES), Полиуретан (PUR)

Информация по состоянию на: 2023-07

*	Квалифицированный персонал – это лица, которые в соответствии с действующими нормами 
национального законодательства имеют право проводить пригонку ортопедических стелек и давать 
указания относительно их надлежащего применения.

1	В зависимости от степени выраженности деформации стопы, колена или спины
2	В зависимости от конструкции стельки или ее модели

pt português

Estimado técnico, estimada técnica,
muito obrigado por ter optado por um produto Bauerfeind, que corresponde a um alto 
padrão médico e qualitativo. Adquire, por este meio, uma palmilha fresada individualmente 
à medida, elaborada de acordo com as suas especificações. Não se trata de um dispositivo 
médico pronto a utilizar para as opções de palmilhas, mas sim de um apoio para palmilha. 
É parte integrante do fabrico de um produto à medida.

Áreas de aplicação
Os apoios para palmilha fresados são utilizados no fabrico de meios auxiliares ortopédicos 
para a prevenção e o tratamento conservador de deformações nos pés.

Indicações principais
•	Pé plano / largo
•	Pé valgo

Indicações suplementares
•	Formação ligeira e moderada de um pé cavo1

•	Deformidades pós-traumáticas do pé1

•	Dor no calcanhar1, 2

•	Queixas no tendão de Aquiles1

•	Queixas na articulação do joelho/dor nas costas1

Tenha em atenção as seguintes indicações de procedimento:
•	O apoio para palmilha deve ser ajustado por pessoal técnico qualificado* de acordo com 

as necessidades do cliente final (contorno, forma de ajuste, espessura do material) de 
uma forma adequada e em conformidade com as indicações.

•	Recomendamos que se realize um teste de permanência em pé e de caminhada antes da 
entrega ao cliente final.

•	Durante a preparação respeite a forma de ajuste do calçado do cliente final  
(ver as figuras a, b e c).

•	Verifique sempre a adequabilidade do calçado (no caso de opções específicas para 
desporto, utilizar apenas no respetivo calçado referente ao tipo de desporto!).

•	Deve ser sempre aplicado um revestimento adequado na parte superior da palmilha.
•	Instrua o cliente final relativamente ao uso e à limpeza do meio auxiliar.
•	Entregue ao cliente as instruções de utilização e uma declaração de conformidade.

Indicações de utilização
•	A palmilha ortopédica deve ser adaptada aos pés e/ou sapatos por pessoal técnico1 

qualificado.
•	Com a grande seleção de palmilhas, as instruções da embalagem são meramente para 

orientação. Como os sapatos corretamente ajustados, as palmilhas devem ser pelo 
menos 1,0 cm mais compridas do que o pé estacionário, em carga.

•	Os sapatos devem garantir um volume interior suficiente, tanto para o pé como para 
a palmilha selecionada (comprimento/largura suficiente do sapato, sola almofadada 
removível, suficientemente espessa, orientação lateral suficiente das palmilhas em 
tipos de calçado aberto). Deve ser absolutamente evitado um ajuste desconfortável que 
restringe o pé.

•	O antepé (a1), o mediopé (a2) e o retropé (a3) devem ser suficientemente apoiados pela 
palmilha e não devem ficar sobre uma das bordas.

•	As palmilhas são para utilizar sempre aos pares! As exceções têm de ser determinadas 
pelo médico assistente.

•	Deve ser assegurada uma identificação inequívoca das palmilhas esquerda e direita, 
compreensível para o utilizador da palmilha.

•	Não expor as palmilhas a temperaturas superiores a 60 °C (p. ex., aquecimento, secador 
de cabelo, radiação solar direta).

•	Os materiais que são utilizados para as palmilhas estão sujeitos ao desgaste e as suas 
propriedades podem alterar-se.

Condições de armazenamento
Os produtos não devem ser expostos a luz UV direta e devem ser armazenados a um 
intervalo de temperaturas entre 10 °C e 25 °C e sem influências mecânicas. O fabricante 
recomenda um controlo regular das palmilhas armazenadas, assim como das condições 
de armazenamento.

Material
Poliéster (PES), Poliuretano (PUR)

Versão actualizada em: 2023-07

*	Por pessoal técnico entende-se qualquer pessoa que, de acordo com os regulamentos 
oficiais em vigor no seu país, esteja autorizada a efectuar o ajuste e o fornecimento de 
instruções relativamente à utilização de palmilhas ortopédicas.

1	em função do grau de gravidade da deformidade do pé, do joelho ou das costas
2	em função do estilo construtivo da palmilha ou da variante da palmilha

sv svenska

Bästa tekniker,
tack för att du har valt en Bauerfeind-produkt. En sådan håller hög medicinsk standard 
och kvalitet. Du beställer härmed ett individuellt fräst, måttillverkat skoinlägg som har 
tillverkats enligt dina uppgifter. Det är inte en medicinsk produkt som är klar att användas, 
utan ett oformat skoinlägg. Det är en komponent i tillverkningen av en måttbeställd 
produkt.

Användningsområden
Frästa, oformade skoinlägg är avsedda för tillverkning av ortopediska hjälpmedel för 
prevention och konservativ behandling av fotdeformiteter.

Huvudindikationer
•	Nedsjunket fotvalv / spretfot
•	Pronation

Åtföljande indikationer
•	Låg och medelhög hålfot1

•	Posttraumatiska fotdeformiteter1

•	Hälsmärta1, 2

•	Hälsenebesvär1

•	Knäleds-/ryggbesvär1

Observera följande bearbetningsanvisningar:
•	Det oformade skoinlägget måste tillpassas av kvalificerad personal* efter slutkundens 

behov (kontur, passform, materialtjocklek) på ett sakkunnigt sätt i enlighet med 
indikationen.

•	Vi rekommenderar ett stå- och gångprov innan skoinlägget lämnas till slutkunden.
•	Följ passformen hos slutkundens sko vid tillpassning (se bild a, b och c).
•	Kontrollera alltid att skon är lämplig (använd endast i de skor som är avsedda för 

respektive idrott vid idrottsspecifik behandling!).
•	Lämpligt överdrag ska alltid sättas fast på skoinläggets ovansida.
•	Instruera slutkunden om hur hjälpmedlet används och rengörs.
•	Ge kunden en bruksanvisning och en försäkran om överensstämmelse.

Användningsinformation
•	Det frästa skoinlägget måste anpassas till fötterna och/eller skorna av kvalificerad 

fackpersonal1.
•	Vid val av rätt storlek på skoinläggen är förpackningsanvisningarna endast vägledande. 

Precis som skor som sitter korrekt ska skoinlägg vara minst 1,0 cm längre än foten som 
belastas när man står.

•	Skorna ska ha tillräcklig innervolym både för foten och för det valda skoinlägget 
(tillräcklig skolängd/-bredd, uttagbar, tillräckligt tjock fodrad sula, tillräckligt sidostöd hos 
skoinläggen vid öppna skotyper). Passformen får inte vara trång och obekväm.

•	Framfoten (a1), mellanfoten (a2) och bakfoten (a3) måste stöttas av skoinlägget över en 
tillräckligt stor yta och får inte stå på en kant.

•	Skoinlägg ska alltid användas i par! Endast den behandlande läkaren får besluta om 
undantag till detta.

•	Det skall finnas en för användaren begriplig och tydlig identifiering av vänster och höger 
skoinlägg.

•	Skoinläggen får inte utsättas för temperaturer över 60 °C (t ex från värmeradiatorer, 
hårtorkar eller direkt solljus).

•	Material, som används för skoinlägg åldras med tiden och kan få förändrade egenskaper.

Lagringsförhållanden
Produkterna får inte utsättas för direkt UV-ljus. De ska förvaras vid en temperatur mellan 
10 och 25 °C och får inte utsättas för mekanisk inverkan. En regelbunden kontroll av de 
lagrade skoinläggen och lagringsförhållandena rekommenderas av tillverkaren.

Material
Polyester (PES), Polyuretan (PUR)

Informationen utfärdad: 2023-07

*	Som fackpersonal räknas personer som, i enlighet med gällande statliga bestämmelser, 
är behöriga att göra anpassningar och ge anvisningar gällande användning av ortopediska 
skoinlägg.

1	Beroende på fot-, knä- eller ryggdeformitetens svårighetsgrad
2	Beroende på utförandet av skoinlägget eller varianten av skoinlägg

uk українська мова

Шановні техніки!
Дякуємо за Вашу довіру до виробу Bauerfeind, який відповідає високим стандартам якості. 
Цим ви купуєте устілку, яку оброблено за вашими власними розмірами та вироблено 
відповідно до ваших вимог. Це не готовий до використання устілок медичний продукт, 
а тільки заготовка для устілок. Вона є складовою частиною виробництва за спеціальним 
замовленням.

Галузі застосування
Оброблені заготовки для устілок використовуються для виробництва ортопедичних 
допоміжних засобів для запобігання та консервативної терапії деформації стопи.

Основні показання
•	 Поздовжня / поперечна плоскостопість
•	 Зовнішня клишоногість

Супутні показання
•	 Слабий і помірний прояв порожнистої стопи1

•	 Післятравматичні деформації стопи1

•	 Біль у п’ятці1, 2

•	 Ураження ахіллового сухожилля1

•	 Біль у колінному суглобі/спині1

Зверніть увагу на наступні інструкції з обробки:
•	 Заготовка для устілок повинна бути підготовлена належним чином кваліфікованим 

фахівцем* відповідно до потреб і показань кінцевого споживача (контур, посадка, товщина 
матеріалу).

•	 Ми рекомендуємо зробити тести (стоячи та під час ходьби) перед відправкою кінцевому 
споживачеві.

•	 Виконайте процедуру регулювання посадки взуття кінцевого користувача (див. малюнки a, 
b і c).

•	 Завжди перевіряйте придатність взуття (у разі спортивної фурнітури використовуйте тільки 
відповідне спортивне взуття!).

•	 На верхню частину устілки завжди повинно бути нанесено відповідне покриття.
•	 Проінструктуйте кінцевого споживача про використання й очищення допоміжного засобу.
•	 Надайте споживачеві інструкцію з використання та декларацію відповідності.

Вказівки із застосування
•	 Фрезерована устілка має бути прилаштована кваліфікованим фахівцем1 до ніг і/або взуття.
•	 При виборі розміру устілки вказівки на упаковці мають орієнтовне значення. Як і 

правильно підібране взуття, устілки мають бути приблизно на 1,0 см довшими за стопу в 
положенні стоячи з навантаженням.

•	 Взуття повинно мати достатній внутрішній обсяг як для ноги, так і для вибраної устілки 
(достатня довжина / ширина взуття, устілка достатньої товщини з можливістю виймання, 
достатня бічна напрямна устілок для взуття відкритого типу). Обов’язково уникати 
незручного прилягання, що обмежує ногу.

•	 Устілка має забезпечувати достатньо плоску опору для переднього відділу стопи (a1), 
середнього відділу стопи (a2) та п’ятки (a3); усі ці відділи не повинні знаходитися на якійсь 
крайці устілки.

•	 Завжди носіть устілки попарно! Винятки визначає лікар, що робить огляд.
•	 Має бути забезпечено однозначну ідентифікацію лівої та правої устілок, зрозумілу для 

користувача.
•	 Не піддавайте устілки впливу температури понад 60 °C (наприклад, опалення, фен, прямі 

сонячні промені).
•	 Матеріали, з яких виготовлено устілки, схильні до старіння та можуть змінювати свої 

властивості.

Умови зберігання
Вироби не повинні зазнавати впливу прямого УФ-світла та мають зберігатися в діапазоні 
температур від 10 °C до 25 °C без механічного навантаження. Виробник рекомендує 
регулярно перевіряти устілки, що знаходяться на зберіганні, а також умови зберігання.

Матеріал
Поліестер (PES), Поліуретан (PUR)

Інформація станом на: 2023-07

*	Кваліфіковані фахівці — це особи, які відповідно до діючих норм національного законодавства 
мають право виконувати припасування ортопедичних устілок і давати вказівки щодо їх 
належного використання.

1	Залежно від ступеня тяжкості деформації стопи, коліна чи спини
2	Залежно від конструктивного виконання устілки чи версії устілки
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عزيزي الفني،
شكرًا جزيلاً على ثقتك في منتجات Bauerfeind التي تفي بأعلى معايير الجودة. تحصل بموجب هذا على 

حشوة مُصممة لكل حالة لقياس معين، والتي تم تصميمها وفقًا لمواصفاتك. هذا ليس جهازًا طبيًا جاهزًا 

للاستخدام في إمداد النعال الطبية، ولكنه فراغ حشوة. يتم استخدام هذا المنتج كجزء من تصنيع منتج 

من طراز خاص.

مجالات الاستخدام
تسُتخدم فراغات الحشوات الداخلية لتصنيع الوسائل الطبية المساعدة للعظام للوقاية من تشوهات القدم 

وتقديم علاج محافظ لها.

دواعي الاستعمال الرئيسية
القدم منخفضة التقوس/ مرتفعة التقوس 	•

القدم المسطحة 	•

دواعي الاستعمال الفرعية
شكل خفيف ومتوسط للقدم الجوفاء1 	•

تشوهات القدم بعد التعرض للرضخ1 	•
ألم الكعب1, 2 	•

آلام وتر العرقوب1 	•
آلام مفصل الركبة/ آلام الظهر1 	•

يرُجى مراعاة إرشادات المعالجة التالية:
يجب إعداد الحشوات بشكل صحيح ومناسب من قبل موظفين متخصصين مدربين* وفقًا لاحتياجات  	•

العميل النهائي )الملاءمة، والتركيب، وسمك المادة(.

نوصي باختبار الوقوف والمشي قبل تسليم المنتج إلى العميل النهائي. 	•
.)“c“و ،“b“و ،“a„ يرُجى مراعاة تركيب الحذاء للعميل النهائي )انظر الشكل 	•

تحقق دائمًا من ملاءمة الأحذية )بالنسبة للرعاية الخاصة بالرياضة، استخدم المنتج فقط في الأحذية  	•
الخاصة بالرياضة!(.

يجب دائمًا وضع كسوة خارجية مناسبة على الجزء العلوي من الحشوة. 	•
أرشد العميل النهائي حول كيفية استخدام وتنظيف الوسيلة الطبية. 	•

قدم للعميل إرشادات الاستخدام وإعلان المطابقة. 	•

إرشادات الاستعمال
يجب موائمة الحشوة مع الأقدام و/ أو الأحذية من قبل فنيين متخصصين مؤهلين1. 	•

عند اختيار حجم الحشوات، يمكن الاسترشاد بالتعليمات الموجودة على العبوة. وكما هو الحال مع الأحذية  	•
المناسبة، يجب أيضًا أن تكون الحشوات أطول من القدم الواقفة المجهدة بما يعادل 1,0 سم على الأقل.

يجب أن يوجد في الأحذية مساحة داخلية كافية للقدم ولتركيب الحشوة المختارة )الطول/العرض الكافي للأحذية،  	•
الكعب البولستر السميك بالقدر الكافي، والمسار الدليلي الجانبي الكافي لإدخال الحشوات في حالة أنماط الأحذية 

المفتوحة(. يجب تجنب الأشكال غير المريحة والضيقة على القدمين.

يجب أن يكون الجزء الأمامي من القدم )a1( والجزء الأوسط )a2( والجزء الخلفي منها )a3( مدعومًا من الحشوة  	•
وغير مسموح بالوقوف على الحافة.

يجب ارتداء الدعامات دائمًا في صورة زوج! يجب تحديد الاستثناءات من قبل الطبيب المعالج. 	•
يجب ضمان تحديد كل من الحشوة اليسرى واليمنى بشكل واضح ومفهوم لمن يرتدي الحشوة. 	•

لا تعرض الحشوات لأي درجات حرارة تتجاوز 60 درجة مئوية )مثل التدفئة أو مجفف الشعر أو أشعة الشمس  	•
المباشرة(.

المواد المستخدمة في صنع الحشوات تخضع لعملية التقادم ويمكن أن تتغير خصائصها. 	•

ظروف التخزين
لا يجوز أن تتعرض المنتجات للأشعة فوق البنفسجية المباشرة ويجب تخزينها في درجة حرارة تتراوح بين 

10 و 25 درجة مئوية وبدون أي تأثير ميكانيكي عليها. توصي الشركة المنتجة بمراقبة الحشوات المخزنة 

وظروف التخزين بصورة منتظمة.

المواد
)PUR( بولي يوريثين ،)PES( بوليستر

تاريخ إصدار المعلومات: 2023-07

يقصد بالموظفين المتخصصين كل من يسمح له بمواءمة حشوات تقويمية للعظام والتدريب على  	*
استخدامها وذلك وفقاً للوائح الحكومية المطبقة عليك.

1	على حسب درجة صعوبة تشوه القدم أو الركبة أو الظهر

2	على حسب تصميم الحشوة أو نوع الحشوة


